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Sunday, December 12, 2021— Grace Life School of Theology—From This Generation For Ever  

Lesson 160 The Translators, Their Companies, & Personal Libraries 

 

Introduction 

 

• In the last two Lessons we have been looking at the Rules set forth by Bishop Bancroft and trying 

to ascertain to what extent they were followed by the translators. 

 

o Lesson 158—The Rules to Be Observed in Translation 

 

o Lesson 159—The Rules to Be Observed in Translation, Part 2 (To What Extent Were the 

Rules Followed?) 

 

• Today in Lesson 160 we look at the translators themselves and how they were divided into 

companies.  In addition, we will peek at the library of a translator to see how it might inform our 

understanding of their world of books, education, and availability of resources. 

 

The Translators & Their Companies 

 

• One of the distinguishing features of the King James Bible is that it was a committee-produced 

project unlike any of its predecessors.  Bible collector and historian Dr. Donald L. Brake states 

the following: 

 

o “. . . prior to the King James Version, translations were attributed to individuals, places of 

origin, or small groups.  The Wycliffe, Tyndale, Coverdale, Matthew’s, and Taverner 

Bibles were the work of individuals.  The Great Bible (Coverdale), Geneva 

(Whittingham), and Bishops’ (Parker) Bible were the work of one man assisted by a 

small band of scholars.  The 1611 King James translation took the name of the king who 

unofficially authorized its production, but committees produced the translation work.  

The contributors were men who were highly qualified to perform the task that has made 

the King James Version a household name for four hundred years.” (Brake, 93) 

 

• Helen Moore and Julian Reid, editors of the Bodleian Library publication Manifold Greatness: 

The Making of the King James Bible, concur with Dr. Brake: 

  

o “It has often been observed that the success of the King James translation is particularly 

remarkable, considering that it was the work of a committee—in fact, the work of six 

separate committees. A team of about fifty translators—the exact number is disputed—

was drawn from the University of Oxford and Cambridge, and divided into six 

companies, two each meeting in Cambridge, Oxford and Westminster.” (Moore & Reid, 

66) 

 

• The exact number of translators to serve on the project is debated by historians. 

 

https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-158-the-rules-to-be-observed-in-translation/
https://gracelifebiblechurch.com/sermon/lesson-159-the-rules-to-be-observed-in-translation-part-2/
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o “Though Bishop (soon to be Archbishop) Richard Bancroft circulated a letter from the 

King, sealed 22 July 1604, that states ‘we have appointed certain learned men, to the 

number of four and fifty,’ the surviving lists give forty-seven names, divided into six 

companies, two each at Westminster, Oxford, and Cambridge.” (Norton, 54) 

 

• Oxford scholar Gordon Campbell concurs with Dr. Norton that “the surviving lists of translators 

are not entirely consistent.” (Campbell, 47) That said, “we know a good deal about most of them, 

and a majority were of sufficient standing in their profession to have been included in the Oxford 

Dictionary of National Biography.” (Campbell, 47) 

 

• Moore and Reid go on to comment on both the varied backgrounds these men came from as well 

as their shared educational experiences. 

 

o “Socially, the translators came from varied backgrounds, some the sons of urban 

tradesmen, others the offspring of country gentlemen, or provincial artisans.  The origins 

of some are entirely obscure.  While all were members of the Church of England, they 

represented widely differing opinions of the essentials of doctrine and church 

discipline—salvation, justification, the wearing of vestment, the use of ritual, and so on, 

reflecting the tensions that existed within the Jacobean church.  Academically, however, 

the translators inhabited the same world.  An early education in Latin, the international 

language of scholarship, was followed by admission to university in their early to mid-

teens to study for a Bachelor’s then perhaps a Master’s degree, encompassing a broad 

curriculum of Latin and Greek authors (including prose, poetry, drama, history, and 

philosophy), mathematics and astronomy. They were expected to be able to compose in 

Greek and Latin, to translate into and out of those languages with ease, and to teach, 

debate, and converse in those languages as if they were their native tongues.  Educated in 

a wide range of literary genres, they were actually attuned not only to the meaning but 

also to the harmony, rhythm and cadence of the written and spoken word.  Several of the 

translators taught themselves the biblical languages of Hebrew, Syriac and Aramaic, 

although these were not officially part of the curriculum, and many went on to hold 

official teaching posts within the University and their individual colleges.  For the ablest, 

election to a college fellowship provided the chance to study for higher degrees, 

culminating in the doctorate of divinity, the ultimate goal for an ambitious scholar.” 

(Helen & Reid, 66-67) 

 

• Many works have been written over the years to chronicle the personal and professional 

accomplishments of the King James translators.  Some of the more prominent ones include: 

 

o 1853—The Translators Revived: A Biographical Memoir of the Authors of the English 

Version of the Holy Bible by Alexander McClure 

 

o 1883—English Versions of the Bible by J.I. Mombert 

 

o ????—The Learned Men by Gustavus S. Paine 

https://archive.org/details/translatorsreviv00mccl
https://archive.org/details/translatorsreviv00mccl
https://archive.org/details/englishversions00mombuoft
http://www.earnestlycontendingforthefaith.com/Books/GustavusSPaine/GustavusPaineTheMenBehindTheKingJamesBible.pdf
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• In addition to the Oxford Dictionary of the National Biography, mentioned by Campbell, many of 

the books published in 2011 commemorating the 400th Anniversary of the King James Bible 

included biographical information on the translators.  Some of these works include: 

 

o Bible: The Story of the King James Version by Gordon Campbell (See Appendix 1) 

 

o The King James Bible: A Short History from Tyndale to Today by David Norton 

 

o Manifold Greatness: The Making of the King James Bible edited by Helen Moore & 

Julian Reid 

 

o A Visual History of the King James Bible by Donald L. Brake 

 

• Given the host of information available on various translation companies including their make-up 

and specific assignments, choosing which author’s presentation to follow in this Lesson was not 

easy.  All the various summaries are different and have their individual strong points.  For the 

sake of time and space I chose to follow Dr. David Norton’s presentation in The King James 

Bible: A Short History from Tyndale to Today.  Please note that I have removed all the book titles 

provided by Norton that were in Latin. 

 

First Westminster Company, Genesis—II Kings 

 

• Pentateuch 

 

o Lancelot Andrews (1555-1626), head of company, Dean of Westminster; fellow of 

Pembroke College, Cambridge, Bishop of Chichester, Ely and Westminster 

 

o John Overall (1561-1619), Dean of St. Paul’s Regius Professor of Divinity at Cambridge; 

Bishop of Norwich 

 

o Adrian Saravia (1532-1613), Prebend of Canterbury, Canon of Westminster; Dutch 

scholar and educator, Professor of Theology at Leiden 

 

o Richard Clerke or Clark (d. 1634), clergyman; fellow Christ’s College, Cambridge 

 

o John Layfield (1562/3-1617), Clergyman; fellow of Trinity College, Cambridge, traveled 

to the West Indies, expert on architecture 

 

• Joshua-II Kings 

 

o Robert Tighe or Teigh (d. 1620), clergyman; Oxford and Cambridge 

 

o Francis Burleigh, clergyman; Cambridge 
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o Geoffrey King, fellow of Kings College, Cambridge; Regius Professor of Hebrew 

 

o Richard Thomson (d. 1613), fellow of Clare College, Cambridge 

 

o William Bedwell (?1562-1632), clergyman; Cambridge, Arabist and Mathematician; 

compiled an unpublished Arabic-Latin dictionary and translated an anti-Islamic dialogue 

. . . with an explanation of Islamic terms (1615), wrote several mathematical works 

 

First Cambridge Company, I Chronicles-Song of Solomon 

 

o Edward Lively (c. 1545-1605), head of company (successor as head of company 

unknown, perhaps Spalding, then Bing), Regius Professor of Hebrew; A True Chronology 

of the Times of the Persian Monarchy and After the Destruction of Jerusalem by the 

Romans (1597) 

 

o John Richardson (d. 1625), fellow of Emmanuel; Regius Professor of Theology, Master 

of Peterhouse, Master of Trinity College, Vice-Chancellor 

 

o Laurence Chaderton or Chatterton (?1536-1640), Master of Emmanuel College [Part of 

the Puritan delegation at Hampton Court.] 

 

o Francis Dillingham (d. 1625), clergyman; fellow of Christ’s College 

 

o Thomas Harrison (1555-1630), fellow of Trinity College 

 

o Roger Andrewes, fellow of Pembroek College,; Master of Jesus College; brother of 

Lancelot 

 

o Robert Spalding, fellow of St. John’s College; Lively successor a Regius Professor of 

Hebrew 

 

o Andrew Byng (1574-1652), fellow of Peterhouse; Regius Professor of Hebrew 

 

First Oxford Company, the Prophets 

 

o John Harding, head of company, Regius Professor of Hebrew; President of Magdalen 

College 

 

o John Rainolds or Reynolds (1549-1607), President of Corpus Christi College; leader of 

the puritan delegation to the Hampton Court conference. 

 

o Thomas Holland (d. 1612), Regius Professor of Theology, Rector of Exeter College. 
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o Richard Kilbye (1560/1-1620), Rector of Lincoln College; Regius Professor of Hebrew; 

his only publication, a funeral sermon for his fellow translator Thomas Holland, does not 

mention the KJB. 

 

o Miles Smith (d. 1624), Prebend of Hereford; Bishop of Gloucester; with Thomas Bilson, 

one of the two final reviewers of the KJB, and author of the preface; posthumous, 

Sermons (1632) 

 

o Richard Bertt (1567/8-1637), fellow of Lincoln College, two translations Greek to Latin 

 

o Mr. Fairclough. Identification uncertain. [See McClure page 145.] 

 

Second Cambridge Company, The Apocrypha 

 

o John Duport (d.1617/18), head of company, Master of Jesus College, four times Vice-

Chancellor. 

 

o William Branthwaite (1563-1619), fellow of Emmanuel College, Master of Gonville and 

Caius College, Vice-Chancellor. 

 

o Jeremiah Radcliffe (d. 1612), Vice-Master of Trinity College 

 

o Samuel Ward (1572-1643), fellow of Emmanuel College; Master Sidney Sussex College, 

Vice-Chancellor. 

 

o John Bois or Boys (1561-1644), clerlgyman; fellow of St. John’s College, prebend of 

Ely. 

 

o Andrew Downes (c. 1549-1628), Regius Professor of Greek 

 

o Robert Ward, fellow of King’s College; prebend of Chichester 

 

Second Oxford Company, Gospels, Acts, and Revelation 

 

o Thomas Ravis (?1560-1609), head of company, Dean of Christ Church, Canon of 

Westminster; twice Vice-Chancellor, Bishop of Gloucester, Bishop of London. 

 

o George Abott (1562-1633), Dean of Winchester, Master of University College, three 

times Vice-Chancellor, Bishop of Coventry and Lichfield, Bishop of London, Archbishop 

of Canterbury. 

 

o Richard Edes (?1544-1604), Dean of Worcester; died before starting work on the 

translation. 
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o John Aglionby (1566/7-1610), Principal of St. Edmund Hall, Oxford, as replacement or 

Richard Edes. 

 

o Giles Tomson (1553-1612), fellow of All Souls College, Bishop of Gloucester. 

 

o Henry Savile (1549-1622), Warden of Merton College, Provost of Eton; only translator 

not to have taken holy orders, tutor in Greek to Elizabeth, polymath, knighted 1604, 

founded Savilian Charis of geometry and astronomy at Oxford. 

 

o John Perin (d. 1615), Regius Professor of Greek. 

 

o Ralph Ravens, fellow St. John’s College 

 

o Leonard Hutten (1556/7-1632), canon, later subdean, of Christ Church Cathedral, 

Oxford, sometimes listed as, and probably a substitute for, Ralph Ravens. 

 

o John Harmar (c.1555-1613), Ward of Winchester College, Preband of Winchester; fellow 

of New College, Regius Professor of Greek; translated into English sermons of Calvin 

(1579), six homilies of Chrysostom (1586), sermons of Beza (1587). 

 

Second Westminster Company, The Epistles 

 

• The Pauline Epistles 

 

o William Barlow (d. 1613), head of company, Dean of Chester, son of the Bishops’ Bible 

translator William Barlow, fellow of Trinity Hall, Cambridge, Bishop of Rochester, 

Bishop of Lincoln; author of The Sum and Substance of the Conference . . . at Hampton 

Court (1604). 

 

o Ralph Hutchison (?1552-1606), President of St. John’s College, Oxford. 

 

o John Spenser (1558/9-1614), fellow of Corpus Christi College, President of Corpus 

Christi; editor of Hooker’s Laws of Ecclesiastical Polity (1604). 

 

o Roger Fenton (1565-1616), clergyman; fellow of Pembroke College, Cambridge. 

 

• The Canonical Epistles (Jewish Epistles) 

 

o Michael Rabbett (1552-1630), clergyman; Cambridge student. 

 

o Thomas Sanderson (?1560-1614), fellow of Balliol College, Oxford; Archdeacon of 

Rocester, canon of St. Paul’s. 
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o William Dakins (1568/9-1607), fellow of Trinity College, Cambridge, Professor of 

Divinity, Gresham College, London. 

 

• According to Dr. Norton, several other names desire a mention as having taken part in the work. 

 

o “Several others took part in the work, either as replacements for those who died or in 

some other way.  Thomas Bilson (1546/7-1616), Oxford scholar, theologian and Bishop 

of Winchester, is not recorded as belonging to any of the companies but helped to co-

ordinate the work and Miles Smith saw the KJB through the press; he is supposed to have 

written the chapter summaries.  William Throne, Oxford scholar, Dean of Chichester, is 

described in a 1606 letter as a member of the Oxford OT company.  William Eyre, fellow 

of Emmanuel College, Cambridge, Hebraist and orientalist, seems to have become a 

member of the Cambridge OT company: he lent James Ussher a manuscript of the 

company’s work, and a name that looks like, but is not certainly his, appears added to the 

names for this company in BL MS Add 4254.  George Ryves (1569-?), Warden of New 

College, Oxford, was an overseer at Oxford. 

 

Others whose names we know who may have been involved are James Montague (later 

Bishop of Bath and Wells), whose name appears in one list as replacement for Edes in the 

second Oxford company (but he was not an Oxford man), Arthur Lake (1559-?), fellow 

of New College, Oxford, and Thomas Sparke, one of the delegates to the Hampton Court 

conference.  Finally, there is Richard Bancroft (?1544-1610), created Archbishop of 

Canterbury in 1604: his role was primarily organizational, but he contributed some 

change to the text.” (Norton, 60-61) 

 

• After outlining the scope of all the men who served during the translation process, Norton offers 

the following summative statements about this collection of scholars. 

 

o “All these men had two things in common, scholarship and, except for Savile, position in 

the Church, primary qualifications for the work.  Beyond these, they were a mixture, 

from archbishops-to-be to country parsons, and from distinguished writers of sermons, 

theological and controversial works, and makers of scholarly editions to men who 

published nothing and would otherwise be absolutely forgotten.  Doctrinally they ranged 

across the spectrum of the established Church, from high church establishment figures to 

puritans.  One thing very few of them did was to write imaginative literature, and with a 

few expectations such as Lancelot Andrewes viewed through the eyes of T.S. Eliot, none 

had a reputation for their ability to write English. 

 

In the primary respects of scholarship and devotion, therefore, they are an apt group for 

the work, but in other respects they seem unlikely to produce either the central book of 

English religion and culture or ‘the nobelist monument of English prose.’  How could 

they individually emerge to form committees?  Where is the genius worthy to be 

compared with—and by some even found superior to—Shakespeare?  Such questions 

have been asked but are in some ways wrong questions.  They are asked through a 
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perspective of time that sees the KJB as something it was not seen as in its own time, and 

they are asked as if these many men were the sole creators of the KJB.  What is needed is 

to see how they worked, not to make the KJB, but to polish the work already so intensely 

drafted.” (Norton, 61-62) 

 

A Translators Library 

 

• In a nutshell, the men who served on the various translation companies were arguably the greatest 

assemblage of scholastic, literary, and linguistic abilities in world history.  Volumes have been 

written on the theological and academic training and achievements of the King James translators.  

For example, David Norton included a section in Chapter 3 titled “A Translators Library” in his 

The King James Bible: A Short History from Tyndale to Today in which he describes the 

voluminous personal libraries assembled by some of the translators. 

 

o “The translators’ mental lives were above all in their books. This was a time when a 

scholar could place limited reliance on college or university libraries.  When the Bodleian 

Library at Oxford opened in November 1602 it had about 2,000 books.  College libraries 

at Cambridge and Oxford typically held between 250 and 500 books in the late sixteenth 

century.  Trinity College, Cambridge, had about 325 in 1600, of which were recently 

acquired law books, and about 160 were religious.  In these circumstances the translators’ 

own libraires tell a great deal about their reading.  Many of them had, by these college 

standards, huge collections.  At his death Georg Abbot bequeathed over 2,000 books to 

Lambeth Palace library; in 1614 he described his collection as ‘not much inferior unto 

that . . . of any private man in Europe,’ though his predecessor Archbishop Bancroft, had 

three times as many, including 102 Bibles.  William Branthwaite’s library remains as an 

almost complete collection, said to have been worth about 230, of 1,405 books in 

Gonville and Caius College library.” (Norton, 62-63) 

 

• Norton uses Branthwaite’s intact library to make some interesting observations regarding what 

the translators would have been reading and how it might have assisted them in their task.  The 

following citations are merely highlights of the ground covered by Norton in Chapter 3.  Unless 

otherwise noted all the quotations below were made in reference to Branthwaite’s library. 

 

o “One of the most striking things about his library is its lack of English literature. . . There 

is also a shortage of English Bibles.  Even though Branthwaite helped to create it, there is 

no KJB.  Nor is there the Bible the translators were to base their work on, the Bishops’ 

Bible; nor Tyndale, Coverdale nor the Great Bible. There is a 1584 octavo Geneva Bible 

with two or three underlines and a number of blots that might suggest that it was 

sometimes open while he was studying. . . And there is Fulke’s parallel edition of the 

Rheims and Bishops’ NTs; this probably represents interest in Catholic-Protestant 

controversy. Branthwaite, it would seem, was no expert on the English Bible, but it is 

worth noting that the Bodleian Library in 1605 held on to a Matthew’s Bible besides a 

copy of Fulke, Lively had only a Coverdale OT, and the library of Emmanuel College 

had no English Bibles among its 500 volumes.  It may be that the command to consult the 
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earlier English translations took most of the translators into unfamiliar territory.  Indeed, 

it is possible that some groups of translators did not have access to the work of all their 

predecessors. . .  

 

Continental religious works in Latin (including Catholic works) dominate.  This is an 

important reminder not just that scholarship was international and dominated by western 

Europe, but also that Latin was its common language.  At work, the KJB translators, 

creators of what has been called the ‘greatest of English classics,’ thought and wrote in 

Latin, a language they describe themselves as having been exercised in ‘almost from our 

very cradle.’ 

  

. . . Branthwaite had a small collection of non-English Bibles.  It included a six-volume 

Latin Bible with the Glossa Ordinaria (1489-1508), a 1565 edition of the French scholar 

Johannes Benedictus’s  emended and annotated Vulgate, Estienne’s folio Greek New 

Testament of 1550, a 1570 parallel Greek and Latin NT with commentary by Matthias 

Flacius Illyricus, Philipp Melanchthon’s 1545 Greek Bible, even the Septuagint OT and 

Apocrypha as well as the NT (here using Erasmus’s fifth edition), Platin’s interlinear 

Bible of 1584, and Antonio Bruciolo’s Italian OT with commentary (1540). . .  

 

No more than an indication of the range of religious works can be given here. There is an 

extensive—approaching exhaustive—collection of the Church Fathers, mostly in Latin, 

sometimes in Greek.  Also extensive is the collection of commentaries, medieval, Roman 

Catholic, and Protestant. . .  

 

Other books were of very particular use for a translator. He owned Robert Estienne’s 

1555 concordance to the whole Latin Bible and Henri Estienne’s of 1594 to the Greek 

NT . . . For a Greek dictionary he had the greatest not only of the time but for generations 

to come, Henri Estienne’s Thesaurus Linguae Graeae, and he also had Johannes 

Posselius’s Syntaxis Graeca and John Cheke’s work on Greek pronunciation: these are 

scholars’ books, but they are curiously few for a man who had a reputation as a Greek 

scholar.  For Hebrew and Chaldee (as Aramaic was then called), he had a variety of 

works by Petrus Martinius, Muster, Panginus, Elias Levita, Johannes Reuchlin, Theodore 

Bibliander, Antonius Cevallerius, Nicolao Clenardo and Franciscus Stanarus. . .  

 

His collection of theological and controversial works was even more extensive and adds 

many names, medieval, Catholic and Protestant to those given earlier. . . Branthwaite’s 

mental world was preoccupied with relgion but not limited to it.  He had a good 

collection of literature, that is, the Greek and Latin classics. . .  

 

There is literature that is philosophical, not scientific, but some of the translators, notably 

Savile and Samuel Ward, had considerable scientific interests. Nevertheless, 

Branthwaite’s collection gives a very good sense of the predominantly Latin and religious 

world of books that filled the minds of the translators. . . 
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Some of the Cambridge translators and libraries supplement this picture, particularly in 

relation to Hebrew studies. The inventory of Edward Lively’s books includes four 

Hebrew Bibles, one with Syriac (or Chaldee) NT, another Syriac NT, the Prophets with 

Targum, a Latin Targum to the minor prophets and commentaries by David Kimchi and 

others.  He had upwards of thirty-five Hebrew and Chaldee grammars, commentaries and 

concordances . . . A number of the translators came from Emmanuel and would have 

studied in its library, which at the end of the sixteenth century held eight Hebrew Bibles, 

including Munster’s 1534 Hebrew-Latin OT, and thirty volumes of lexicography and 

philology most devoted to Hebrew.  This collection probably reflects Laurence 

Chaderton’s interest and influence. 

 

Chaderton owned what is perhaps the most interesting Bible connected with the 

translators, a two-volume third edition of Bomber’s Hebrew Bible (1547-9).  The 

markings and annotations show that he or one of his contemporaries—read not just the 

text but also the surrounding material.  The annotations and marks cluster in the part that 

the first Cambridge company worked on. I Chronicles to Song of Solomon, and in some 

of the prophets (Amos and Habakkuk were worked over intensively, and, more lightly, 

Isaiah, Hosea, Obadiah, Micah and, though not one of the prophets in the Hebrew Bible, 

Daniel). In Chronicles, there are underlines in both Kimchi’s and Rashi’s commentaries, 

and occasional corrections in Hebrew.  There are also signs of attention to the correctness 

of the Hebrew text, as at I Chronicles 8:8, where the print of two words as one is 

underlined. Markings resume in Ecclesiastes, where the Ibn Ezra’s commentary attracts 

considerable attention, but not Rashi’s.  Psalms 22 and 23 have verse numbers inserted in 

both the text and Targum, and again Ibn Ezra is closely marked, and then there are a 

couple of marks in the commentary on Proverbs. As with Branthwaite’s work, this gives 

a tantalizing glimpse, possibly of work being done for the KJB.  What it does show with 

certainty is that the translators could and did read the Jewish material. (Norton, 63-70) 
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